BRIDGING CULTURES

NORMAS DE ESTILO

Guía básica para el idioma inglés


Bridging Cultures adhiere a las normas sobre publicación contenidas en el Manual de Publicaciones de la American Psychological Association, en su versiones actualizadas para lengua inglesa o española, según el idioma en el que esté escrita la contribución.

Este Anexo pretende incluir criterios generales que son meramente enunciativos. En todo lo que no se incluya un criterio en el Manual de la APA o en estas Normas de estilo complementarias, Bridging Cultures se regirá por las siguientes guías de estilo, en el orden de preferencia en el cual se enumeran: (1) Oxford Dictionaries online (http://www.oxforddictionaries.com/); (2) The American Heritage Dictionary of the English Language online (http://www.ahdictionary.com/); (3) Longman Dictionary of Contemporary English online (http://www.ldoceonline.com/); (4) Merriam-Webster online (http://www.merriam-webster.com/).

1. Abreviaturas, siglas y acrónimos:
1.1. Deberán escribirse los nombres completos de los estados de EE. UU. cuando no se incluyan en la información de contacto. Si se abrevian, deberán utilizarse las abreviaturas postales habituales para los estados de EE. UU. y las provincias canadienses.
1.2. Para designar los países Estados Unidos (United States) y Reino Unido (United Kingdom) en función adjetiva se podrán utilizar las siglas US y UK respectivamente. Ej.: US users, UK users.
1.3. GmbH, NW se utilizan sin puntos.
1.4. Inc., Ltd., L.L.C., Ext, P.O. se utilizan con puntos.
1.5. Se deberán evitar las abreviaturas (en lugar de ello, por ejemplo, escribir: Corporation, Suite, Street, Avenue).
1.6. Se deberá utilizar la versión completa de la frase, el nombre del producto o de la empresa cuando aparezcan por primera vez (incluir el acrónimo entre paréntesis). Se deberá explicar en todos los casos en los que exista posibilidad de confusión.

2. Cifras:
2.1. Los números se colocan con la coma para miles/millares/etc.: 1,000,000.

3. Citas y referencias:
3.1. La citación de fuentes y la elaboración de listas de referencias se harán sobre la base de lo indicado en el Publication Manual of the American Psychological Association, American Psychological Association última edición.
3.2. El método de documentación de fuentes elegido por Bridging Cultures es el que incluye referencias parentéticas con el autor y la fecha en el cuerpo del texto y una lista de referencias al final del documento.
3.3. Conforme lo indicado en el punto anterior, las fuentes se citarán en el texto mencionando, entre paréntesis, el apellido del autor, la fecha de publicación de la obra citada y e l(los) número(s) de página(s) donde aparece la información citada. El autor y el año de publicación se separarán del número de página mediante una coma.
3.5. Los nombres de los autores se colocarán sin by.

4. Direcciones web:
4.1. Omitir http:// salvo cuando el URL restante no comience con www.

5. Espaciado del texto:
5.1. Se colocará sangría luego de preguntas en entrevistas.
5.2. Después del punto solo irá un espacio.

6. Expresión de la hora:
6.1. Deben utilizarse 12 noon (mediodía) y 12 midnight (medianoche), en lugar de 12 a.m. y 12 p.m.

7. Fechas:
7.1. En el texto de los distintos materiales deberá escribirse la fecha en forma completa, según el estilo estadounidense, es decir, mes, día, año, con números cardinales. Utilizar una coma para separar el año. Ej.: May 26, 2008.
7.2. No utilizar coma cuando se mencionen solo el mes y el año; tampoco para un día específico (como un feriado) y un año. 

8. Notas al pie:
8.1. No se utilizarán notas al pie para incluir referencias. Estas deberán listarse en forma separada al final del artículo, conforme lo indicado en el punto 3 de estas Pautas.

9. Ortografía:
9.1. Se preferirá la ortografía del inglés estadounidense. 

10. Puntuación:
10.1. Evitar las comas innecesarias.
10.2. Colocar un espacio a ambos lados de un guion largo (em dash).
10.3. Evitar el uso de paréntesis innecesarios. Siempre que sea posible, utilizar guiones largos o crear una oración nueva.
[bookmark: OLE_LINK10]10.4. Punto y coma en series o listas: utilizar punto y coma antes de and u or.

11. Uso de mayúsculas y cursiva:
11.1. La palabra Internet se escribirá con mayúscula.
11.2. Las palabras en español (o en otro idioma distinto del inglés) que se incluyan en artículos escritos en inglés irán en cursiva. Quedan exceptuados los nombres de software o de personas.
11.3. Los nombres de obras van en cursiva. En inglés, se seguirá la grafía del título.
11.4. Cargos y títulos: los sustantivos que designan títulos nobiliarios, dignidades y cargos o empleos de cualquier rango (ya sean civiles, militares, religiosos, públicos o privados) deben escribirse con minúscula inicial. (No así para instituciones/nombres de departamentos.) Ej.: Mary Smith, director of Human Resources.
Los textos jurídicos y administrativos, así como el encabezamiento de las cartas, se ajustarán a la norma general.
11.5. Nombres de ciudades, estados, etc.: Si se está hablando de las atribuciones oficiales de la ciudad o del estado, o de la entidad geográfica exacta, utilizar mayúscula inicial. 
Ej.: The City of Chicago regularly auctions used vehicles and equipment.

En todos los casos, el criterio final será el que decida Bridging Cultures.

